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No. 4751. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT1 BETWEENTHE GOVERN-
MENT OFTHEUNITE~KINGDOM
OFGREATBRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF MOROCCO FOR
THE MUTUAL ABOLITION OF
VISAS ON PASSPORTS. RABAT,
1 OCTOBER19S&.~~.

I

N°4751.ECHANGEDE NOTESCONS-
TITUANT UN ACCORD’ ENTRELE
GOUVERNEMENT DU ROYAU-
ME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D’IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DU MA-
ROC RELATIF A LA SUPPRES-
SION RECIPROQUE DES VISAS
DE PASSEPORTS.RABAT, ler OC-
TOBRE 1958

Her Majesty’s Ambassadorat Rabat to L’Ambassadeurde Sa Majesté britan-
the Moroccan Minister for Foreign nique a Rabatau Ministre des affaires
A f/airs étrangèresdu Maroc

BRITISH EMBASSY

Rabat,October1, 1958
Your Excellency,

I havethe honourto inform Your Excellencythat to facilitate travelbetween
Morocco andthe United Kingdom andGibraltar, Her Majesty’sGovernmentin thee
United Kingdom of GreatBritain andNorthernIreland are preparedto conclude
an agreementwith theMoroccanGovernmentin the following terms:

(1) Moroccannationals holding valid M~oroccanpassportsshall be free to travel
from any placewhateverto the UnitedKingdom of GreatBritain andNorthern Ireland,
theChannelIslandsandthe Isleof Man, andto Gibraltar,without thenecessityof obtain-
ing a visa in advance.

(2) British subjectsholding valid passportsbearing on the cover the inscription
“British Passport”at the top, and at thebottom the inscription “United Kingdom of
GreatBritain and NorthernIreland” or “Jersey” or “Guernseyandits Dependencies”
or “Gibraltar,” and inside the descriptionof the holder’s nationalstatusas “British
subject” or “British subject,citizen of the United Kingdom and Colonies” or “British
subject,citizen of the United Kingdom, Islandsand Colonies,” shall be free to travel
from anyplacewhateverto Moroccowithout thenecessityof obtainingavisa in advance.

(3) It is understoodthatthewaiverof thevisarequirementdoesnot exemptMoroccan

nationalsandBritish subjectscomingrespectivelyto theUnitedKingdom or theChannel

1 Cameinto force on 1 November1958, one
monthafterthe exchangeof the said notes,in
accordancewith the provisions of sub-para-
graph7.

‘ Entré envigueurle br novembre1958,un
mois aprésl’échangedesditesnotes,conformé-
ment auxdispositionsdu paragraphe7.
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Islands,orthe Isleof Man, or Gibraltar,andto Morocco,from thenecessityof complying
with theUnited Kingdom, GibraltarandMoroccanlaws andregulationsconcerningthe
entry, residence(temporaryor permanent)andemploymentor occupationof foreigners,
andthattravellerswho areunableto satisfytheimmigrationauthoritiesthat theycomply
with theselawsandregulationsareliableto berefusedleaveto enteror to land.

(4) The competentauthoritiesof eachcountry reservethe right to refuseleave to
enteror stay in the country in any casewherethe personconcernedis undesirableor
otherwiseineligible underthe generalpolicy of the respectiveGovernmentsrelating to
theentry of aliens.

(5) Moroccan citizenstravelling to British possessions,overseasterritories, protec-
toratesor territories undermandateor trusteeship(otherthan Gibraltar) or British
subjectsnot in possessionof passportsasdefinedin sub-paragraph(2) aboveshall not be
exemptfrom the needof obtaininga visa.

(8) Either Governmentmay suspendthe foregoing provisions in whole or in part
temporarilyfor reasonsof public order,andthesuspensionshall benotified immediately
to the otherGovernmentthroughdiplomaticchannel.

(7) The presentagreementshall enterinto forceonemonthafter exchangeof Notes
andmaybe denouncedby eitherGovernmentsubjectto onemonth’snotice in writing.

If the MoroccanGovernmentare preparedto acceptthe foregoingprovisions,
I havethe honourto suggestthat the presentNote andYour Excellency’sreply in
similar termsshouldbe consideredas placing on recordthe Agreementof the two
Governmentsin this matter.

I avail, &c.
C. B. DUKE

{TRADUCTION — TRANSLATION]

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Rabat,le ler octobre1958
Monsieurle Ministre,

J’ai l’honneurde faire savoir a. VotreExcellencequ’envue de faciliter les dépla-
cementsentrele Maroc d’une part et le Royaume-Uniet Gibraltar d’autrepart, le
Gouvernementde SaMajestédansle Royaume-Unide Grande-Bretagneet d’Irlande
du Nord estdisposea conclureavecle Gouvernementmarocainun accorddansles
termessuivants:

[Voir noteII]

Si le Gouvernementmarocainest disposea accepterles dispositionsqui précè-
dent,j ‘ai l’honneurdeproposerquela présentenoteet la réponsedeVotreExcellence
entermesanaloguessoientconsidéréescommeconsacrantl’accorddesdeuxGouver-
nementsenla matière.

Jesaisis,etc.
C. B. DUKE

NO 4751
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II

The MoroccanMinister for Foreign Af- Le Ministre des zffaires étrangèresdu
lairs to Her Majesty’s Ambassadorat Maroc ci l’Ambassadeurde Sa Majesté
Rabat britanniqueci Rabat

Rabat,le br octobre1958
Excellence,

J’ai l’honneurd’accuserreception de votre note du ler octobre 1958 et vous
informe quele Gouvernementde SaMajestéa agreelesdispositionsde l’accorddont
le texte suit et relatif a la suppressiondesformalitésde visaentrele Royaume-Uni
de Grande-Bretagneet de 1’Irlandedu Nord et le Royaumedu Maroc:

(10) Les ressortissantsmarocainsen possessiondepasseportsen régleserontlibres
de se rendrede quelqu’endroitqueCe soit au Royaume-Unide Grande-Bretagneet de
l’Irlande du Nord, les lies de la Mancheet l’Ile de Man ainsi qu’à Gibraltar,sansavoir
aupréalablea. obtenirun visa.

(2°)Les sujets britanniquesen possessionde passeportsen règle portant sur la
couverture,en haut, l’inscription ~British Passport~, et, en bas, l’inscription ~United
Kingdom of GreatBritain andNorthernIrelande~eJerseye, eGuernseyandits Depend-
encies~ ou < Gibraltar>, et, a. l’intérieur, unedescriptionde la nationalitéexactede i’m-
téressé,soit <British subject~ (sujetbritannique), soit C British Subject, citizen of the
United Kingdom and Coloniess (sujet britannique, citoyen du Royaume-Uniet des
Colonies), soit eBritish Subject, citizen of the United Kingdom, Islandsand Coloniess
(sujetbritannique,citoyen du Royaume-Uni,deslies et desColonies), serontlibres de
serendreauMaroc~dequelqu’endroitquecesoit, sansavoir aupréalableaobtenirun visa.

(3°)Il restebien entenduquele fait de supprimerIa nécessitéd’un visa nemodifie
en rien l’obiigation pour les ressortissantsmarocainset britanniquesse rendantrespec-
tivementau Royaumè-Uni,aux lies dela Manche,a. l’Iie de Man ou a. Gibraltar, et au
Maroc, desesoumettreauxlois etrèglementsdu Royaume-Uni,deGibraltar,et du Maroc,
concernantl’entrde, Ia residence(temporaireou permanente),l’emploi ou l’occupation
desetrangers.Ii est égalemententenduque ies autoritds d’Immigration se réservent
ie droit de refuserl’entrde ou le débarquementaux personnesqui ne sont pasen mesure
de satisfaireaux e.xigencesprescrites,par les lois et règlementsci-dessusmentionnés.

(4°)Les Autorités compétentesde chaquepays se réserventégalementle droit de
refuserl’entrée ou l’autorisationde séjouriorsqueIa personneen questionestindésirable
ou inacceptabled’aprbs Ia politique genéraledes Gouvernementsrespectifs reiatifs a.
l’entrée desétrangers.

(50) Les ressortissantsmarocainsse rendantaux possessionsbritanniquesd’outre-

xner, aux protectoratsou territoires sous mandat ou tutelle britannique (autresque
Gibraltar),ou lesressortissantsbritanniquesqui nesontpasenpossessiond’un passeport
seconformantauxstipulationsdel’alinda 2°ci-dessus,nehénéficierontpasdel’exemption
de visa.
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(60) ChacundesGouvernementspourrasuspendretemporairementlesdispositions
préc~dentes,soit totalement, soit enpartie, pour desraisonsd’ordre public, et leur sus-
pension seracommuniquéeimmédiatementa. l’autre Gouvernement,par la voie diplo-
matique.

(7°) Lepresentaccordentreraenvigueurun moisaprèsl’échangede Noteset pourra
eté dénoncdpar chacundes GouvernementsmoyennantprCavis adressépar dent,un
mois a. l’avance,a. l’autre Gouvernement.

Jesaisis,&c.
MhamedBOUCETrA

[TRANSLATION — TRADucTI0N]

Rabat, 1 October1958
Your Excellency,

I have the honour to acknowledgethe receiptof your note of 1 October 1958
andto inform you that His Majesty’sGovernmenthasacceptedtheprovisionsof the
agreementbetweenthe United Kingdom of GreatBritain andNorthernIreland and
the Kingdom of Morocco for the abolition of visas, the text of which is as follows:

[Seenote 11

I avail, etc.

MhamedBOUCETFA

N’ 4751


